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CratTa npucBsYeHa aHanisy CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX OCOBNMBOCTEN NYCTaTUBHOI NEKCUKM B @HIMINCHKIN Ta HiMeLb-
Kii moBax. [NopiBHANbHUIA aHani3 rycTaTUBHOI EKCMKW, a caMe AiecniB Ta NPUKMETHUKIB aHIMINCbKOT Ta HIMeLbKOI MOB
Ha NO3HaYeHHs CMaky, JO03BOMSE AiNTU BUCHOBKY, LLO CMAaKoBe CMPUNHATTA Mae o4HakoBy isionoriyHy ocHOBY Y npea-
CTaBHWKIB Pi3HUX €THOCIB, L0 00YMOBIOE BiAHOCHO HEBUCOKWI CTYMiHb NiIHFBOKYNBLTYPONOriYyHOI cneumdikm 3acobis noro
00’ekTMBaUii B aHanmi3oBaHUX MOBHMX KapTuHax. BpaxoBaHo, IO y MeHTanbHOMY MPOCTOpi NOAUHM CMaK € 6a30Boto
KaTeropieto, Wo popMyeETLCA Ha OCHOBI KaTeropianibHOr0 KOHLENTY «CMak» sik €THOKYIETYPHO 06YMOBMEHWA CMUCIIOBUI
3MICT, B OCHOBI SIKOTO NEXUTb MOHATTA CMaky siKk (peHOMeHa, Lo Bigobpaxae cyb’'ekTMBHI Ta 06’'EKTUBHI O3HaKU CNpUi-
HATTS NIOOMHOI0 CMaKoBKX BigdyTTiB. [poaHanizoBaHO NeKCUKo-CeMaHTUYHe nose AiEcniB Ta NPUKMETHUKIB CNIPURHATTS
CMaKy Ans BCTaHOBMEHHS iX yHKUIMHOCTI B aHanisoBaHMx MoBax. [loBeeHo, WO AiecrnioBa Ta NPUKMETHWUKM CMaKOBOIO
CMPUAHATTS 3@ YaCTOTHICTIO CBOIO BXUBAHHS NOAINSAIOTLCA Ha LEHTpanbHi N nepudepiviHi, CTBOPIOYN NEBHY iepapXxivHy
CTPYKTYpPY. AQpo L€l CTPYKTYpU CKnagae iMEHHUK 3 CEMOI0 «CMaky», a nepudepito — adiecrioBa 3 CEMOK «CMaKyBaTW»
Ta NPUKMETHUKN 3 CEMaMM «CMaYHUN» Ta KHECMaYHWUINY, SKi y CBOIO Yepry, NOAINSAITLCA Ha NPUKMETHUKM, L0 No3Hava-
l0Tb 3anax, TEKCTYpy Ta cMak ixi. Kpim Toro, BuaineHo rpyny NpUKMETHWKIB 3i 3Ha4EHHAMU NOMipHOro abo HOpMaTUBHOTO
cMmaky. Jlekcmko-ceMaHTUYHe nore CknagaeTbes 3 MIKpOMoniB, Ha Yoni SKMX 3HaXoAUTbCA  OiECIOBO Ta MPUKMETHUK, LLO
€ rinepoHiMamMu, NoB’A3aHMMK i3 NEBHUMMU FinoHiMamu. ligcuctemm BcepeamHi cuctemy yTBOPIOKTb CBOLO iepapxito. [iec-
noBa Ta NPMKMETHUKM KOXHOI rpynu iepapxiYHO B3aEMOMOB’A3aHi, yTBOPHOKYM rinep- i rinoHIMiYHi BigHOCUHM Ta (hopMyLoumn
BCHO CUCTEMY CNPUAHATTA. HanbinbL po3BMHYTOK CUCTEMOIO B aHIMIACHKIN Ta HIMELIbKIN MOBax € CUCTeMa rycTaTMBHUX
MPUKMETHUKIB. Y XOAi aHani3y Ta NOPIiBHAHHS NEKCUKO-CEeMaHTUYHWX NOMiB ryCTaTUBHOW NEKCUKU aHMINCLKOT Ta HiMeLbKoT
MOB 3'ICOBaHO, L0 BOHW MatoTb HE3Ha4Hi po3BiXKHOCTI y CBOIl iepapXiuHili CTPYKTYPi.

KntovoBi cnoBa: ryctaTvBHa niekcuka, KOHLENT «CMak», NIEKCMKO-CEMaHTUYHe none, nepudepis, Sapo.

The article is devoted to the analysis of structural and semantic features of gustative vocabulary in English and German.
A comparative analysis of gustative vocabulary, namely verbs and adjectives of English and German languages to denote
taste, allows us to conclude that taste perception has the same physiological basis in representatives of different ethnic
groups, which causes a relatively low degree of linguistic and cultural specificity of the means of its objectification in
the analyzed linguistic pictures. It is taken into account that in the mental space of a person, taste is a basic category
formed on the basis of the categorical concept "taste" as an ethnoculturally determined semantic content, which is based
on the concept of taste as a phenomenon that reflects subjective and objective signs of a person’s perception of taste
sensations. The lexical-semantic field of taste perception verbs and adjectives was analyzed to establish their functionality
in the analyzed languages. It has been proven that the verbs and adjectives of taste perception are divided into central
and peripheral by frequency of use, creating a certain hierarchical structure. The core of this structure is a noun with the term
"taste", and the periphery is made up of verbs with the term "taste" and adjectives with the terms "tasty" and "tasteless",
which in turn are divided into adjectives denoting the smell, texture and taste of food. In addition, a group of adjectives with
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values of moderate or normative taste was identified. The lexical-semantic field consists of microfields headed by a verb
and an adjective that are hyperonyms associated with certain hyponyms. Subsystems within the system form their own
hierarchy. Verbs and adjectives of each group are hierarchically interconnected, forming hyper- and hyponymic relations
and forming the entire system of perception. The most developed system in English and German is the system of gustatory
adjectives. During the analysis and comparison of the lexical-semantic fields of the gustative vocabulary of the English
and German languages, it was found that they have minor differences in their hierarchical structure.

Key words: gustative vocabulary, concept of "taste", lexical-semantic field, periphery, core.

IHocranoBka mnpodaeMHu. AHTPONOLEHTPUYHA
CIPSMOBaHICTh Cy9aCHUX JIIHTBICTUYHHX 0 CI1KEHb
MIPY ONKCI MOBHHX (DaKTiB BUXOAUTH 3 OCHOBHOI POITi
JIFOIMHY B iX (hopMyBaHHI Ta po3BUTKY. L{e oB’s13aH0
3 TUM, IO JIOJMHA € HEe MAaCHBHUM CIIOCTEpirauem,
a aKTHBHHM TBOPIIEM, IIIO B3aEMOJI€ 3 peaTbHUM
cBiTOM, 200 Oe3rmocepenHiM yJYaCHUKOM IIOMIH, IO
00’€EKTHBYIOTHCSI B MOBI Ta BiJIKJIaJia€ 3HAUYHUH cIie-
nupiYHUIA BiTOUTOK Ha Oy/b-sIK1 JIIHTBICTHYHI SIBUILA.

AmHainiz ocoOnMBOCTEel BiOOpayKeHHST Y MOBI
mie€i iHauBiAyanbHOI ab0 KOJEKTUBHOI ETHIYHOL
criermiiku, MO CTAaHOBHUTH INMHOOKHH iHTEpec IS
Cy4YacHO! JIHTBICTHKH, TPAAHIIAHO BiIOyBaeThCA
y Mekax Teopii HOMiHamii. AHai3yloun MOBY
B HOMIHATHMBHOMY AaCIEKTi, JOCTIJHUKA BU3Haua-
10Th ii K 3aci0 ifeasizamii MpeaIMETHOrO CBITY Ta
croci0 (ikcartii pe3yiasTariB adCTparyodoi isiib-
HOCTI cBimOMOCTi. Y 3B’S3Ky 3 IIUM TyCTaTHBHA
JIeKCUKa NpUBEpTa€ yBary JIiHTBICTIB Pi3HOMaHIT-
TSM 3aco0iB pemnpe3eHTalii, CeMaHTH4HI KOMIIO-
HEHTH SIKMX AaKTyali3ylOTh CTaBJICHHS CYyCILUIb-
CTBa JI0 CMaKy DXl y Till Y iHIIINA JIHTBOKYJIBTYPI.

Y cygacHOMY MOBO3HABCTBI JIefjati OiTbIIe MicIie
3aiiMaloTh JOCIIPKEHHS 3IiCTAaBHOTO XapakTepy
y TUJIaHI CHHXPOHii, Y SKHX TOPIiBHIOIOTECS (aKkTu
PI3HUX MOB i3 METOIO BUSIBICHHS CIIUILHOTO 1 Pi3HOTO
Mix HEMU. [1OpIBHATBHHUN METON Ma€ HU3KY OCOOIH-
BOCTEH, SIKi MalOTh BEJMKY I[IHHICTb y CHCTEMI METO-
IIiB BHBYEHHS MOBH. 3iCTaBIICHHS CIIPSIMOBAHE HE
TakK, K Ha BUBYCHHS YHiBEpPCAJILHUX BIACTHBOCTEH
1 3aKOHOMIPHOCTEH JIFOICHKOI MOBH B3araii, CKUIbKH
HAa BHBYCHHsS IHAWBIAyaJIbHUX CHHXPOHIYHUX
BJIACTHBOCTEH 1 3aKOHOMIPHOCTEH KOHKPETHHUX MOB.
PerenbHe 3icTaBieHHS M03BOJSE TIHOIIE IMMi3HATH
3arajpHE i1 pi3HE B MOBAaX, II0 BUBYAIOTHCS, BUSABIISE
0COOIMBOCTI OKPEMHUX MOB Yy MOPIBHSIHHI 3 1HIINMH,
Ti pUCH, SIKi 3a3BUYAN 3QJIUIIAIOTHCS HETIOMIYCHUMHU
IIPH JIOCITiJPKEHH1 OJTHI€ET MOBH.

AHaji3 momepeaHix AocTigKeHb. AHa3
CTIPUHHSATTSI JIFOAUHOIO CBITY UYepe3 OpPraHd BiMIyTTs
Ta WOTo 3B’S30K 3 MHUCIEHHSIM i 3 MOBJICHHAM pO3-
rspana K. Tymonroxk [8]. O6nacTio 3iTkHeHHS (i3io-
JIOT1i, ICUXOJIOriI Ta JIHIBICTHKH 3aliMalOThCA BYEHI
y TaKdhX HampsMax, SK MCHUXOJIOris Ta KOTHITUBHA
miarBictuka O. Kopons [3]. BuBuenns onuHUIb, 110
BiIOOpaKatOTh CHPUHHATTS JIIOAWHOIO CBITY 4epes
OpraHd TMOYYTTiB, JO3BOJMJIO 3POOUTH BHCHOBKH
PO OCOOJMBOCTI CIIPUMHATTS, MHCJICHHS Ta MOBH

y poborax A. Ilepminosoi [5] Tta T. Cipouyk [7].
M. TleTpumiH AOCIIKyBajla CEMaHTHKY T'yCTaTHB-
HUAX TIPUKMETHHKIB B 1HJMBiZyadhbHO-aBTOPCHKOMY
BxkuBaHHI [6]. Po3Bimku 1. ['alinmeeHko mpucBsdeHi
€TUMOJIOT1], CEMaHTHUII Ta (YHKI[IOHYBaHHIO HA3BH
Ha No3HaueHHs cMaky [1]. M. MoxocoeBa mocimKy-
Baja peaiizalfil0 IHTCHCHMBHOCTI CMaKOBOI O3HAKH
3a IOTIOMOTOIO CIOBOTBIpHUX 3ac00iB [4].

BunisienHsi HeBHpilIeHMX paHime YacTHH
3arajabHoi mpoodaemu. [1o3a yBaroro JiHTBICTIB 3Ha-
XOIATBCSA JIesIKi MUTaHHS CEHCOPHOT JIEKCUKH, cepen
SKHX MPo0JIeMa TEOPETUYHOTO OCMHUCIICHHS Ta Kila-
cudikallii CEHCOPHOI JICKCUKM Ta THMTaHHS MOPIB-
HSUTBHOTO aHaNi3y TyCTaTHBHOI JIEKCHUKH PI3HUX
MOB, 30KpeMa aHTJIHChKOi Ta HIMEIBKOi, a TaKOoX
BU3HAYEHHS CTIeIU(IKA TYCTaTUBHOI aHTIIIHCHKOI Ta
HIMEUBKOI JIGKCUKH y KOHTEKCTI i1 QyHKIioOHyBaHHS
B IIHPOKOMY MOBHOMY KOHTEKCTI.

dopMmyawBaHHA Mijed crarTi. Merta pocii-
JUKCHHS TIOJSITaE Yy PO3MISANI OCOONHMBOCTEH IMOHS-
TIHHOTO, IIHHICHOTO Ta OOpa3HOTO KOMIIOHEHTIB
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO TIOJSl TYCTATHBHOI JIEKCHKH,
SPOM SIKOTO € KOHLIET «CMaK».

Buxkian ocHoBHOro marepiasy. [1pu 3icTaBnenHi
AHDIIMCHKOT Ta HIMEIBKOI MOB MH JOTPUMYEMOCS
TINOTE3W, IO CIPUHHATTS HOCHUTH «aHTPOMOIICH-
TPUYHUID XapaKTep, a CCMAaHTUYHE IT0JIe HOMIHATHB-
HUX OJMHUIIb HA TO3HAYEHHS CMaKy B aH[JIOMOBHOMY
Ta HIMEIIBKOMOBHOMY JHCKypcax IIpeICTaBJIeHE
SAOpOM, BepOaIi30BaHIM iIMEHHUKOM «CMaK», 1 IEpH-
(hepiero, Ha siKiii TIepeOyBarOTh A1€CI0BA Ta IPUKMET-
HUKHU 3 KOHTEKCTYaJIbHO 3yMOBJICHUMH 3HAYEHHSIMHU.
Mesxi Mixk SApoM 1 repudepiero, a TAKOK OKPEMUMHU
30HaMu mepudepii € HeYiTKUMH, MPH LbOMY KOH-
CTUTYEHTH TOJIS MOXKYTh HaJIe)KaTH JI0 siApa OJHOTO
nons i nepudepii iHmoro Ta HaBmaku [2, ¢. 120].

AmHami3 CIIOBHUKOBUX ne]iHiIii HOMIHATUBHHUX
OJVHUIIb Ha TIO3HAYEHHS CMaKy Ta JIEKCHKH, 110 BXO-
JIUThH B IOCITIPKyBaHe CEMaHTHYHE I10JIe, T0Ka3aB, 1110
yuM OlNIbIIe JUQEPEHIIHIX CeM MICTUTh SIEMEHT,
THUM Jaji BiH nepeOyBac Bix aapa. Pi3Hi moist MOXyTh
HaKJIaJaThCs ONIHE Ha OJIHE, YTBOPIOIOYM TaKUM
YUHOM 30HHM TIOCTYITOBHX TepexomiB. HoMmiHaTuBHI
OJIMHMIII CTIPUMHSTTS CMaKYy, sIKi peali3yloTh 3MillaHi
abo HemepuenTUBHI 3Ha4eHHs [4, c. 98], Hanexarp
Jo epudepii CEeMaHTUYHOTO OIS,

HaiiGinpiie nepudepiiHIX KOHCTUTYEHTIB JIEKCH-
KO-CEMaHTHYHOTO ITOJISI CIIPUHHSATTS CMaKy BUSIBIICHO
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B aHNIHICEHKIN MOBI, 1[0 TTOSICHIOETRCST Oararo3HadHi-
CTIO aHITICHKUX ciB. JIEKCHKO-CeMaHTHYHA TpyTa
TECTIB 13 CEMOIO «CIPHUUHATTS HA CMak» y HiMeIlb-
Kilf MOBI1 BKITIOYa€ TPH OJUHMINL: kosten «poOyBaTH
(xy)»; probieren «npoOyBaTH (Ha CMaK); IPUMIpSITU
(omsir, B3yTTSI); penieTupyBaruy; abschmecken «upo-
OyBarn». B aHDIiACHKIN MOBI IIMM JII€CIIOBAM BIAIO-
BIIAfOTh OMHMIII taste, smack Ta try.

Himenpxke nieciioBo munden «beim Genuss
jemandes Geschmackssinn auf besonders angenehme
Weise ansprechen; gut schmeckeny, «oco0IuBoO Bij-
MOBIJIaTH YMIMOCH CMaKOBHM YIMOJOOaHHSM, OyTH
[IPHEMHUM Ha CMak» Ma€ EKCIPECHBHUHN BiITIHOK
1 CHIBBIAHOCUTBCS 3 AHIVIHCHKUM AI1€CIOBOM SAVOF
«cMakyBatn». KpiMm miecniB, mo Oe3mocepenHbo
MO3HAYAIOTh CHOPUIHATTS OpraHaMH CMaky, iCHYIOTb
JiecioBa Aii, SIKi MICTSTh Y 001 CEMaHTHKY CMaKy, sIK
CYIYTHIO: eat — essen «ictwy, drink — trinken «nutm»,
chaw — kauen «oxyBatm», anbeiffen «BIIKYCHUTH,
nip — «XWIbHYTH 4YapouKy; KOBTHYTH (CIIUPTHOIO);
MTUTH MaJICHbKUMH KOBTKaMM.

VY HiMenpKili MOBI Ji€cnoBo schmecken «OyTH Ha
CMakK, MaTH cMak (IpHCMaK) 4oroch, HaraJayBaTH 3a
cMakoM; OyTH CMauyHMM» HE HaJEXKHUTh JO Ccy0’€Kk-
THOTO THUILy CHPUHHSTTS, SK JI€CIOBa BHUILE, a [0
00’€KTHOTO CHPHUUHATTS, TOOTO TPEIMET y I[LOMY
TECITOB1 € 00’ €KTOM CIIPUHHSATTS, a JIFOANHA — CY0’ €K-
toMm: Der Kaffee schmeckt mir gut. «Meni nodoba-
e€mucst kasay. B aHDIINCHKIA MOBI, 32 HAIIMMH CITO-
CTEpPSIKCHHSIMHU, TOMIOHHMX JI€CHIiB Ccepel JIECIiB
CMAaKOBOTO CIPHUIHATTS HEMAE.

Haii6inemy nepudepiitny rpymy B 000X anaii-
30BaHMX MOBAxX CKJIaJar0Th NPUKMETHUKM Ha TO3Ha-
YEeHHS CMaKy, sIKi MOJKHA MOJUTNTH Ha TaKi TPYIIH:

— IPUKMETHUKH JJ151 OTTMCY IPUEMHOTO CMaKy iKi;

— MPUKMETHHKH JJIsl OTICY IPUEMHOTO 3armaxy ixi;

— IPUKMETHHMKH, IO OIHCYIOTh HE CMAauHy,
HENPUEMHY DKY;

— TMPHUKMETHHUKH, IO OMNHUCYIOTh HEMPHUEMHHUH
3amax TKi;

— TPUKMETHUKH, MO
TEKCTYpY 1Ki;

— NPUKMETHHUKH, 1110 ONHUCYIOTh HENPUEMHY TEK-
CTYpy DXKi.

PosmisiHeMO ceMaHTHKy IMX HPUKMETHHUKIB
B aHIVIIMCHKIM Ta HIMELbKIH MOBaX OlIbII AETaIbHO.
3 00’ €KTHBHUX IPUYUH Y TEKCTI CTATTi He OyJie HaBe-
JIeHOo yci 3aikcoBaHi B aHIIIOMOBHHX Ta HIMEIIBKO-
MOBHHUX CJIIOBHHMKAX IIPUKMETHHKH.

Tpuxmemnuxu Ons onucy NPUEMHO20 CMAKY idci
npeocmaeieti 8 AHSTIICHKIL MOBI MAKUMU OOUHUYSIMU.

— tasty — cMauHui;

— yummy — CMauHUWH, AyXe MpHUBaOIWBUN Ha
CMaK Ta 3alax;

ONUCYIOTh NPUEMHY

— savory — NpUEMHHMH Ha CMak (II€ TaK KaXyTb
AKILO € AKaCh MPHUIIPABA);

— appetizing — aneTUTHUI 30BHILIHIA BUIIISA YH
apomar;

— toothsome — mpueMHUII cMak Ta MpHEMHA
TEKCTYypa;

— flavorous — BuIIyKaHMiA, TPUEMHUI Ha CMaK;

— gustable — areTUTHUI; IOCH 13 YYJJOBUM CMaKOM;

— delicious — uynoBui;

— scrumptious — MPUTOJIOMIIIIMBO, YK€ CMauHO;

— mouth-watering — TaHe y poTi, Ay»e M’ SIKUH Ta
CMayHHII.

3-nomignc HiMeybKUX NPUKMEMHUKIE Ol ORUCY
NPUEMHO20 CMAK)Y IDICT BUOKDEMIEHT MaKi.:

— lecker — cmaunwmii;

— wohlschmeckend — npuemunii Ha cmak;

— appetitlich — anmeTuTHHIA 30BHINIHIA BUIIISA YH
apomar;

— aromatisch — BUIIyKaHH, IPUEMHHUI Ha CMaK
Ta 3amax;

— schmackhaft — anmetuTHwMIf; OCH 13 YYTOBUM
CMaKOM;

— kostlich — Tane y pori, Ay*e cCMadHH.

IIpuxkmemuuxuy 015 ONUCY NPUEMHO20 3aNaXY idiCi
8 AH2NIlCHKIl MOBI:

— sweet — Ma€ IPUEMHUN CMaK, XapaKTepHUN JJIs
IyKpy ab0 Me1y, COJOIKHIA;

— aromatic — apoMaTHUH, 10 BOJIOJIIE€ TPUEMHUM
3a11axoMm;

— pleasant — moMiTHHI IPHEMHUH 3amax;

— fragrant — apoMaTHHIA.

THpuxmemuuxu Onis1 ONUCY NPUEMHO20 3aNAXY iiCI
8 HIMeYbKIill MOBL:

— sl — mMae mpueMHUN cMakK, XapaKTepHUH IS
IyKpy a00 Mexy, COJIOIKHIA;

— aromatisch — apomMaTHHH, 110 BOJOIIE TPUEM-
HHUM 3aI1axoM;

— angenehm — IOMITHUI TPUEMHUH 3arax;

— duftend — apomaTHHI.

ITpuKMeTHHKH, 1[0 ONUCYIOTh HE CMAYHYy, HETIPH-
€MHY 1Ky B aHIJIIHCHKil MOBI:

— terrible — sxaxJMBa, JIy’Ke IMOTaHa;

— disgusting — orunHa;

— revolting — BUKITMKA€ CHIIbHY OTUY, Hy/JIOTHA;

— unpalatable — He MpreMHa Ha CMaK;

— sugary — IpUTOPHA;

— unsavory — HENpPUEMHA Ha CMakK, 3amax 4Yu
BUTIIAL;

— distasteful — BuKIMKae HENMPUI3HBL 200 OTHY;

— sickening — BUKJIHMKa€e BigUyTTS HYIOTH YH
oruny;

— gross — oy’Ke HelIpUEMHA; Bipa3InBa.

ITpUKMETHHKH, 1[0 OMHUCYIOTh HE CMavHYy, HETIPH-
€MHY 1Ky B HIMELBKil MOBI:
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— schrecklich — skaxJyiiBa, IyKe Moraxa;

— ekelhaft — orupgna;

— unangenehm — He IPUEMHO Ha CMaK;

— zuckerhaltig — mputopHa;

— anstoBig — HempueMHa Ha CMaK, 3amax 4Yd
BUTIIAL;

— abscheulich — Taka, 1110 BUKJIMKA€E OTHY.

IIpukMeTHHKH, 1110 ONUCYIOTh HEPUEMHUH 3amax
TXi B aHIIIIHCHKINA MOBI:

— nasty — BKpail HEepUEMHHUIM 3amnax;

— smelly — cMeparounii;

— fetid — cmeparouni;

— malodorous — nyxe HEIPUEMHHH 3a11ax;

— rammish — mora”o MaxHy4wHi;

— ranckness — CUJIbHUI, HENPUEMHUH 3amax;

— specific — 4iTKko Bu3HaYeHUH abo crienudiaHui
3amax.

IIpukMeTHHKY, N0 ONKUCYOTh HEIPUEMHUH 3aI1ax
1K1 B HIMEIbKIH MOBI:

— stinkend— BKkpaii HEIpUEMHUH 3am1ax;

— spezifisch — 4iTko BU3Ha4YeHHH a0 crierudid-
HUU 3amax.

Tpuxmemnuxuy, wo ONUCYIOMb NPUEMHY THEK-
cmypy i#ci 8 aHeIUCLKIL MOBI:

— tender — JIETKO PI’KETHCS UM KYETHCSA, HDKHA Ha
CMaK;

— juicy — COKOBHUTHIA;

— creamy — KPEMOBHIA, JIETKa TEKCTYPa;

— crumbly — po3cunuacTui;

— moist — BOJIOTHI, HE CyXUH Ha CMaK;

— spongy — MOPUCTHIA.

IIpuKMeTHHKH, 1110 ONUCYIOTH IPUEMHY TEKCTYPY
1K1 B HIMEIbKIIl MOBI:

— saftig — cokoBUTHH;

— cremig — KpEMOBHIA, JIeTKa TEKCTYPa;

— kriimelig — po3cunuactuii;

— feucht — Bomorwuii, He Cyxuil Ha CMaK;

— schwammig — mopucTui.

Tpuxmemnuxu, wo OnUCYIOMb HENPUEMHY THEK-
cmypy i4ci 8 aHeIUCLKIL MOBI:

— hard — »xopcrka;

— rough — mopcTKa;

—dry — cyxa;

— greasy — JKHMpHA, 1[0 HAaragye MAacJITHUCTY
PEYOBUHY;

— slimy — Ma€e KOHCHCTEHIIIIO CIIN3Y;

— gooey — M’sIKa Ta JIUIIKA.

IIpyuKMeTHHMKH, L0 ONMCYIOTh HENPUEMHY TEK-
CTypy TXi B HIMEIbKilf MOBI:

— hart — xopcTka;

— rau — IIOPCTKa;

— trocken — cyxa;

— fett, fettig, 6lig — *xupHa, 110 Haraxye MacsiHU-
CTY pEUOBHHY;

— schleimig — Ma€ KOHCHUCTEHITIIO CITHU3Y;

— klebrig — numxa;

3-nOoMDK NPUKMETHUKIB Ha TO3HAYEHHS CMAaKy,
AK1 HE HaJeXarhb N0 ’KOOHOI 3 BHOKPEMJIEHUX TPYII,
CJIIJ HAa3BaTH IIIE€ TaKI:

aHnIilicbka MOBa:

— bitter — ripkuii, 3a3Bu4ail cTocyeThcs KaBu abo
IIOKOJIaNy;

— bland — 6e3 sickpaBoro, 0COOIMBOTO CMaKYy;

— spicy — TOCTpHH, AyKe MPSIHUH;

— rich — xa, 110 MiCTHTh 0araTo Macia, BepIlKiB
abo se€np;

— salty — cononwuit;

— sour — KUCITHH;

— piping hot — mexy4e rocTpuii, AyKe TapsIHii;

— crunchy — xpycTkwuii;

HiMelbKa MOBa!

— bitter— ripkuii, 3a3BU4ail CTOCy€eThCS KaBU abo
HIOKOJIaNy;

— mild — M’ KU Ha cMaK;

— Wiirzig — rocTpuii, NpsHUiL;

—reich — xa, 110 MICTUTB Oararo Macia, BepIIKiB
abo s€enp;

— salzig — cononwmif;

— sauer — KUCJIHii;

— knackig — xpycTkuii.

[Tpoanamni3yBaBILIM Ji€CTOBA TA MPUKMETHUKH JICK-
CHKOTO-CEMaHTUYHOTO IOJIS «CMaK» B aHIIIMCHKil Ta
HIMEIIBbKii MOBaX, MOYKEMO CTBEP/IKYBATH, 1110 3a3Ha-
YeHi TI0JIsI B AOCTIDKYBAaHUX MOBaX HE MAfOTh 1CTOTHOL
pizauIi. OgHAK KITBKICTh MPUKMETHUKIB Ha ITO3HA-
YEeHHS CMaKy B aHIJTIMCHKil MOBI € JIEII0 OUTBIIIOF0, BOJI-
HOYac Il NPUKMETHHUKU OaraTo3Ha4Hi 1 TParusioThCs
Ha mepudepii IHIMX JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUX IIOJMIB.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBU MOAATbIINX 10CTi-
JKeHb. [lopiBHSAIBHWMI aHali3 TyCTaTHBHOI JICK-
CHKH, a CaMe JII€CNIB Ta MPUKMETHUKIB aHTITIHCHKOT
Ta HIMEUbKOi MOB, JO3BOJISIE OIMTH BHCHOBKY, IIO
CMaKoBe CIPUHHATTS Mae OTHAKOBY (i3i0oNoriuHy
OCHOBY y TIPEICTaBHHKIB Pi3HHUX €THOCIB, IO 00Y-
MOBITIO€ BiJTHOCHO HEBUCOKHH CTYMiHb JIIHIBOKYJIb-
TYpOJIOTIUHOI crienniku 3aco0iB Horo 06’ ekTrBaIIii
y aHaJII30BaHUX MOBHHX KapTHHAaX.

[lepcnekTHBY MOJAIBIINX AOCIHiIKEHb BOAYaEMO
B aHali3l CTPYKTypHO-CEMaHTHYHHX OCOOIMBOCTEH
OJIOPaTUBHOT JICKCUKH aHIIICHKOT Ta HIMEI[LKOT MOB.
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